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A  I D E I A  C E N T R A L

O céu e a terra, a Torá Escrita e a Torá Oral, são testemunhas de Israel porque Isra‐

el reveste D'us na Torá: cada mitsvá e cada palavra estudada por si mesma atraem

a Luz Infinita para uma sabedoria que, por si só, está além do alcance. A força para

fazer isso vem da oração, do autossacrifício do Shemá e da união dos dois corações

da alma; depois disso, a Torá estudada para a prática cai sobre a alma como chuva

e lhe dá força para amar D'us.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Moshe convoca o céu e a terra, o par que fez testemunhas em Nitsavim. Eles são a Torá Escrita, “céu”,

sham mayim, “há água”, e a Torá Oral, “terra”. Assim como a água, que assume a cor de seu recipien‐

te, a Torá Escrita tem sua raiz numa sabedoria além do alcance e se apresenta como narrativas e leis

sem explicação até que os Sábios as expliquem. As Torás testemunham a favor de Israel porque cada

mitsvá e a Torá estudada por si mesma atraem a Luz Infinita para a Torá: assim como um servo veste o

rei, Israel reveste D'us na Torá, Sua “glória” e vestimenta. A força para isso vem da oração. O autossa‐

crifício não é fervor ruidoso, mas bitul; Pesukei deZimra e a contemplação dos anjos “circuncidam” o

coração exterior da alma animal, para que ele possa se unir ao coração interior, que ama naturalmen‐

te. Os três verbos de Isaías tornam-se pensamento, fala e ação, e o serviço mais elevado é a ação do

servo além da razão. Então, a Torá estudada para a prática cai como chuva e dá a força (oz) para amar

D'us, desde que o autossacrifício, seu trovão e suas nuvens, tenha vindo primeiro.

E S Q U E M A

1 Céu e terra: as duas Torás

As testemunhas de Moshe, o céu e a terra, são a Torá Escrita e a Torá Oral. A Torá Escrita é “água”: enraiza‐

da numa sabedoria além do alcance, não tem cor própria, e suas leis são explicadas somente pelos Sábios

da Torá Oral.

¶1–2

2 Por que as Torás são testemunhas

Cada mitsvá atrai a Luz Infinita, muito acima de toda sabedoria, para a Torá, como ensinam “e vivereis por

elas” e “como se tivessem Me feito”. O estudo lishmá, por si mesma e em prol da Torá, chama essa luz para

dentro dela; Israel foi criado para a “glória” de D'us, a Torá.

¶3–5
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3 A vestimenta do Rei

Assim como um rei só é visto em suas vestes e é vestido por seu servo, D'us só Se revela revestido na Torá, e

Israel O reveste. “Falarás delas” atrai a Luz Infinita para a Torá, e “que Eu te ordeno” vincula a essência de

D'us à pessoa.

¶6–7

4 Oração e autossacrifício

A força para isso vem da oração: o amor e o autossacrifício do Shemá. Autossacrifício é bitul, não ruído;

até a “grandeza” de D'us é nada diante Dele. As bênçãos e Pesukei deZimra despertam a alma por meio da

contemplação dos anjos.

¶8–10

5 Pensamento, fala e ação

A alma animal é alimentada pelos anjos, sua “relva”. “Criado, formado, feito” correspondem a pensamen‐

to, fala e ação; a ação, as mitsvot, é onde se vê o reinado de um rei.

¶11–12

6 Dois corações

A obediência além da razão é o jugo do Céu. O coração interior ama D'us por natureza; o coração exteri‐

or da alma animal precisa ser “circuncidado” pela contemplação, e a oração vinda das profundezas do

coração desperta a própria luz interior de D'us. David pede para ser o servo mais elevado.

¶13–14

7 Torá como chuva

O serviço na ação e, em seguida, a união dos dois corações permitem à Torá atrair a luz para baixo. A Torá

estudada para a prática cai como chuva e dá a força (oz) para amar D'us, mas somente depois do trovão e

das nuvens do autossacrifício.

¶15

C O N C E I T O S - C H A V E

A Torá Escrita e a Torá Oral תורה שבכתב ותורה שבעל פה
O céu e a terra, as testemunhas convocadas por Moshe: a

Torá Escrita é o “céu” e a “água”; a Torá Oral é a “terra”,

que a explica.

A Chochmá superior (Chochmá Ilaá) חכמה עילאה
A sabedoria de D'us tal como está além de qualquer sabe‐

doria que possa ser conhecida, “sábia, mas não com uma

sabedoria conhecida”; a raiz da Torá, que, por isso, não

tem “cor” própria.

Torá por si mesma (lishmá) תורה לשמה
Estudar em prol da própria Torá, o que “chama” a Luz In‐

finita e a atrai para dentro da Torá.

Vestimentas לבושים
A Torá como vestimenta e “glória” de D'us, revestida sobre

Ele por meio de Israel; e as três vestimentas da alma: pen‐

samento, fala e ação.

Autossacrifício (mesirut nefesh) מסירות נפש
Não é fervor ruidoso, mas bitul: elevar a alma a D'us e não

querer ser um eu separado, como se pretende ao dizer

“Um” no Shemá.

O coração interior e o exterior פנימיות הלב וחיצוניות
הלב
O amor natural do coração interior por D'us e o coração

exterior da alma animal, que o encobre e precisa ser “cir‐

cuncidado” por meio da contemplação.

Sovev e memalê סובב וממלא
As dimensões interior e exterior de D'us: a luz que circun‐

da todos os mundos e a luz que os preenche. O despertar

de baixo desperta até mesmo a luz interior, que circunda.

Força (oz) עוז
Um nome para a Torá: a Torá estudada para a prática dá à
alma a força para amar D'us.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

Céu e terra: as duas Torás

האזינו השמים ואדברה1 ותשמע הארץ כו׳ יערוף כמטר לקחי תזל כטל אמרתי2 כו׳. הנה בסדרה
3 שלפניה אמר העדותי בכם היום את השמים ואת הארץ.

“Escutai, ó céus, e falarei; e ouça a terra”, etc. “Minha doutrina gotejará como a chuva; minha pa‐

lavra fluirá como o orvalho”, etc. Ora, na porção anterior, ele disse: “Tomo hoje os céus e a terra

por testemunhas contra vós.”

O maamar começa com os dois primeiros versículos de Ha’azinu, o cântico de Moshe: ele convoca os céus e

a terra a escutar e compara sua doutrina à chuva e ao orvalho. O Alter Rebbe coloca ao lado deles o versículo

da porção anterior, Nitzavim, em que Moshe chama os mesmos céus e a mesma terra como testemunhas

contra Israel.

4 תורה שבכתב נקרא שמים כי שמים נוטריקון הנה שמים וארץ הם תורה שבכתב ותורה שבעל פה.
7 5 והתורה נמשלה למים. שם מים6,

Ora, os céus e a terra são a Torá Escrita e a Torá Oral. A Torá Escrita é chamada “céus”, pois sha‐

mayim é um notarikon de sham mayim, “há água”; e a Torá é comparada à água.

Céu e terra representam as duas partes da Torá: a Torá Escrita, as Escrituras, e a Torá Oral, a explicação que

os Sábios fazem delas. A Torá Escrita é “céu” porque o Talmud interpreta shamayim como sham mayim, “há

água”, e a água é uma imagem clássica da Torá.

1

וכדכתיב הוי כל צמא לכו למים8 וכתיב במשה כי מן המים משיתיהו9 שהוא עד״מ כמו המים שאין

להם גוון מיוחד בעצמותם אלא שגוונם משתנה ומתהפך לפי אופן גוון הכלי אם אדום כו׳.

Como está escrito: “Ah, todos os sedentos, vinde às águas”, e está escrito a respeito de Moshe:

“Pois eu o tirei da água”. Isto é, a título de analogia, como a água, que não tem uma cor específica

em sua essência; ao contrário, sua cor muda e se transforma conforme a cor do recipiente: se for

vermelho etc.

Dois versículos relacionam a água à Torá e a Moshe, por meio de quem ela foi transmitida: o chamado de

Isaías aos sedentos e o nome Moshe, “tirado da água”. A água não tem cor própria; ela assume a cor do reci‐

piente que a contém.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 5

Por que as Torás são testemunhas

כך התורה שרשה מבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ חכים ולא10 בחכמה ידיעא11 שהוא למעלה מגדר ההשגה

והקבלה ולכך כל התורה היא

Assim também a Torá: sua raiz provém do nível da Chochmá superior (Chochmá Ilaá), “sábia, mas

não com uma sabedoria conhecida”, que está acima dos limites da compreensão e da recepção.

Portanto, a Torá inteira é

Assim como a água, a Torá não tem uma “cor” própria, pois sua raiz está na Chochmá superior, a sabedoria

de D'us tal como se encontra além de qualquer sabedoria que possa ser conhecida. Uma sabedoria desse

tipo não pode ser apreendida nem recebida tal como é.

רק סיפורי מעשיות12 בלבד שאין בהם השגה כלל בעמקות הסודות המלובשים בהם ואפילו הדינים

הנאמרים בה

apenas relatos de acontecimentos, e nada mais, nos quais não há absolutamente nenhuma com‐

preensão da profundidade dos segredos neles revestidos. E mesmo as leis nela enunciadas,

Por isso, a Torá Escrita parece composta de relatos simples: seus segredos profundos estão revestidos neles

e não podem ser percebidos. Até mesmo suas leis não são apresentadas integralmente em sua superfície.

כמו ויאמר משה כו׳ ויאמר ה׳ אל משה כו׳ אינם מפורשים ומבוארים בכל פרטיהם עד שבאו חכמי

הש״ס ]הששה סדרים[ ופירשו אותה.

como “E Moshe disse” etc., “E Havayá disse a Moshe” etc., não são explicitadas nem explicadas em

todos os seus detalhes, até que os Sábios do Talmud vieram e as explicaram.

Versículos como “E Moshe disse” ou “E Havayá disse a Moshe” introduzem leis cujos detalhes a Torá Escrita

não explicita. Somente quando vieram os Sábios do Talmud, com a Torá Oral, elas foram explicadas.

ותורה שבעל פה נקרא ארץ כו׳ והם הם עדים לפני המקום ב״ה על ישראל כי בהם ניכר אם קיימו

וקבלו ישראל את התורה והמצות משום

E a Torá Oral é chamada “terra” etc. E são elas que testemunham diante do Onipresente, bendito

seja Ele, a respeito de Israel, pois por meio delas fica evidente se Israel cumpriu e aceitou a Torá e

as mitsvot, porque

A Torá Oral é chamada “terra”, e as duas Torás são as testemunhas convocadas por Moshê. Elas testemu‐

nham a respeito de Israel porque, por meio delas, pode-se ver se Israel cumpriu e aceitou a Torá e suas

mitsvot.

3
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שע״י כל מצוה ומצוה ממשיכים גילוי אור א״ס ב״ה בתורה שיהיה בחי׳ השראת אור א״ס ב״ה בח״ע

]בחכמה עילאה[ כי מצד עצמו הוא מרומם ומתנשא רבבות מדרגות לאין קץ מבחי׳ חכמה.

por meio de cada mitsvá, faz-se descer uma revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele,

para dentro da Torá, de modo que haja o nível da habitação da Luz Infinita, bendito seja Ele, na

Chochmá superior. Pois, em si mesma, ela é exaltada e elevada miríades de níveis, sem fim, acima

do nível de Chochmá.

Cada mitsvá faz descer uma revelação da Luz Infinita, a própria luz de D'us, para dentro da Torá, de modo

que ela passe a habitar na Chochmá superior, a raiz da Torá. Em si mesma, a Luz Infinita está infinitamente

acima da Chochmá; ela só vem repousar ali por meio das mitsvot.

13 כ״א ע״י השגת התורה וקיום המצות ממשיכים גילוי אלהותו
וכמאמר דלית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[

ית׳ להיות שורה ומתלבש בהם.

E, como diz a expressão [“]nenhum pensamento pode apreendê-Lo[”], somente por meio da com‐

preensão da Torá e do cumprimento das mitsvot se atrai uma revelação de Sua divindade, bendito

seja Ele, para que repouse e se revista nelas.

“Nenhum pensamento pode apreendê-Lo” é uma expressão da introdução ao Tikkunei Zohar: D'us, em Si

mesmo, está além do alcance de qualquer mente. No entanto, ao compreender a Torá e cumprir as mitsvot,

a pessoa atrai Sua divindade para baixo, para que repouse e se revista nelas.

14 בהם דייקא פי׳ שממשיך אור א״ס מחיי וכמ״ש אלה המצות אשר יעשה אותם האדם וחי בהם15,

החיים להיות שורה בהם כו׳.

E, como está escrito: “Estas são as mitsvot que o homem cumprirá e viverá nelas”: “nelas”, preci‐

samente. O sentido é que ele atrai a Luz Infinita (Or Ein Sof) da Vida da vida, para que repouse ne‐

las, etc.

O Alter Rebe combina dois versículos: “Estas são as mitsvot” e “que o homem cumprirá e viverá nelas”. Ele

enfatiza “nelas”: ao cumprir as mitsvot, a pessoa atrai a Luz Infinita, a Vida da vida, para que repouse dentro

das próprias mitsvot.

4
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ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ועשיתם אתם. אתם כתיב כאלו עשאוני16 כו׳. וזהו ענין עוסק

17 ופי׳ לשם התורה עצמה. בתורה לשמה.

Portanto, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “E vós os fareis”: está escrito אתם
(atem, “vós”), [como se] fosse como se Me tivessem feito, etc. Este é o significado de alguém que se

ocupa da Torá לשמה (lishmá), por seu próprio mérito. E o significado é: em prol da própria Torá.

O Zohar observa que “e vós os fareis” está escrito de modo que possa ser lido אתם (atem), e ensina que quem

cumpre as mitsvot “faz” D'us acima, por assim dizer: “É como se tivessem Me feito.” O Alter Rebe acrescen‐

ta que esse é o significado de estudar Torá לשמה (lishmá), o que ele explica como “em prol da própria Torá.”

כי על ידי זה הוא קורא וממשיך גילוי אור א״ס בתורה כנ״ל. וז״ש ]וזהו שכתוב[ כל הנקרא בשמי ולכבודי
18 בראתיו יצרתיו אף עשיתיו כו׳.

Pois, por meio disso, ele invoca e atrai uma revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof) para dentro da

Torá, como mencionado acima. E este é [o significado de] o que está escrito: “Todo aquele que é

chamado pelo Meu Nome, e que criei para Minha glória, formei e também fiz”, etc.

Estudar Torá em prol da própria Torá “invoca” a Luz Infinita e a atrai para dentro da Torá. O versículo de

Isaías sobre aqueles “chamados pelo Meu Nome”, que D'us criou “para Minha glória”, é citado como funda‐

mento nas Escrituras.

כל הנקרא בשמי היינו כללות נש״י ]נשמות ישראל[ שבראם לכבודו ואין כבוד אלא19 תורה20 כי התורה
21 היא בחי׳ לבושים.

“Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome” significa as almas de Israel em sua expressão geral e

coletiva, que Ele criou para Sua glória; e “não há glória senão a Torá”, pois a Torá é o nível dos

vestuários.

Aqueles “chamados pelo Meu Nome” são as almas de Israel em sua expressão geral e coletiva, criadas para a

“glória” de D'us; e a Mishná afirma que “glória” significa Torá. A Torá é Sua glória porque é um vestuário,

como explica o parágrafo seguinte.

5
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 6 – 7

A vestimenta do Rei

22 והיינו כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ דר״י ]דרבי יוחנן[ קארי למאני וכמ״ש עוטה אור כשלמה.

מכבדותא23 שהוא כמו עד״מ המלך אין רואים אותו כשהוא ערום24 זולתי כשהוא מלובש בלבוש

מלכות.

Como está escrito: “Ele Se envolve de luz como de um manto.” E isso corresponde ao que disseram

nossos Sábios, de abençoada memória: Rabi Yochanan chamava suas roupas de “meus que me

honram”. Isto é, por meio de uma analogia: como um rei, que não é visto quando está despido,

mas somente quando está vestido com trajes reais.

O Salmo 104 diz que D'us Se envolve de luz como de um manto, e o Talmud conta que Rabi Yochanan cha‐

mava suas roupas de “meus que me honram”, porque as roupas conferem dignidade à pessoa. Assim tam‐

bém é com um rei: ele nunca é visto despido, mas somente com trajes reais.

אך המלך בעצמו ובכבודו אין דרכו25 להלביש א״ע ]את עצמו[ זולתי שהעבד מלביש אותו26 כו׳. כמ״כ

]כמו כן[ ממ״ה ]מלך מלכי המלכים[ הקב״ה כמו שהוא בעצמותו א״א לו להיות מושג ומתגלה בנבראים דלית

מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[.

Mas o próprio rei, em sua dignidade, não costuma vestir-se; antes, é o servo que o veste, etc. Assim

também o Rei dos reis dos reis, o Santo, bendito seja Ele: tal como Ele é em Sua essência, é impos‐

sível que seja apreendido e revelado nos seres criados, pois “nenhum pensamento pode apreendê-

Lo”,

Um rei não se veste sozinho; seu servo o veste. Da mesma forma, D'us, tal como é em Si mesmo, não pode

ser apreendido por nenhuma criatura.

27 כ״א ע״י שמתלבש בתורה שהיא חכמתו ורצונו ב״ה והלבשה זו הוא ע״י ישראל דוקא כו׳.

mas somente por meio de Seu revestimento na Torá, que é Sua sabedoria e Sua vontade, bendito

seja Ele. E esse revestimento se dá especificamente por intermédio de Israel, etc.

Ele Se torna cognoscível somente ao Se revestir na Torá, Sua sabedoria e Sua vontade. E é Israel, como o ser‐

vo que veste o rei, que O reveste nela.

6
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 8 – 1 0

Oração e autossacrifício

וזהו ודברת בם28 ודברת הוא מלשון הנהגה והמשכה כמו ידבר עמים29 כו׳ בם היינו המשכ׳ אא״ס ]אור

אין סוף[ בהתורה.

E isto é [o significado de] “E falarás deles” (vedibarta bam). Vedibarta é uma expressão de conduzir

e atrair, como em “Ele conduz (yadber) povos”, etc. “Bam”, neles, significa atrair a Luz Infinita (Or

Ein Sof) para dentro da Torá.

Em “e falarás deles”, o Alter Rebe interpreta vedibarta não como falar, mas como conduzir e atrair, como no

versículo “Ele conduz (yadber) povos”. “Deles”, literalmente “neles”, significa atrair a Luz Infinita para den‐

tro da Torá.

וזהו והיו הדברים האלה30 אשר אנכי מי שאנכי31 מהותו ועצמותו ית׳ מצוך לשון התקשרות

והתחברות כו׳.

E isto é [o significado de] “E estas palavras serão, as quais Eu (Anochi)”: Aquele que é “Eu”, Seu ser

e Sua essência, bendito seja Ele, “te ordena” (metzavecha), uma expressão de vincular e unir, etc.

Em “estas palavras que Eu te ordeno”, “Eu” (Anochi) significa o próprio ser e a essência de D'us. E “ordeno”

(metzavecha) é interpretado como conexão e união: por meio da Torá, Sua essência fica vinculada à pessoa.

7

והכח הזה שיש בנפש לגרום המשכה זאת32 ע״י התורה הוא ע״י התפלה שקדמה לתורה. כי האומר אין

לי

E este poder que a alma possui para provocar essa descida por meio da Torá vem da oração, que

precede a Torá. Pois aquele que diz: “Não tenho nada além da Torá”

O poder da alma de atrair a luz de D'us para dentro da Torá que estuda vem da oração, que precede o estu‐

do. O Talmud ensina que quem afirma não ter nada além da Torá não possui nem mesmo a Torá.

אלא33 תורה אפי׳ ]אפילו[ תורה אין לו מפני שצ״ל תחלה בחי׳ ואהבת בק״ש ]בקריאת שמע[ למסור נפשו
34 ,35 באחד.

não possui nem mesmo a Torá. Pois é preciso primeiro alcançar o nível de “E amarás” na Shemá,

para entregar a alma na palavra [Echad], “Um”.

Antes da Torá, é preciso haver o “E amarás” da Shemá, com a disposição de entregar a própria vida por D'us

na palavra Echad, “Um”. Sem isso, o estudo da Torá não tem o poder de atrair a luz de D'us.

8
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וענין מס״נ ]מסירות נפש[ אינו כמו שסוברים העולם שהוא הצעקה בהתלהבות ברעש אלא הוא כמ״ש

אליך ה׳ נפשי אשא36 שאינו רוצה להיות יש ודבר נפרד

Ora, o autossacrifício (mesirut nefesh) não é, como as pessoas pensam, clamar com fervor e alvo‐

roço. Pelo contrário, é como está escrito: “A Ti, Havayá, elevo minha alma”: não querer ser uma

entidade (yesh) e algo separado,

O autossacrifício não consiste em gritar alto e com fervor durante a oração. É o que descreve o versículo “A

Ti, Havayá, elevo minha alma”: não querer ser um eu separado de modo algum.

אלא להיות בחי׳ ביטול לשאת נפשו ורוחו אליו ית׳ שהוא מקור החיים דכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיבי37

לך ה׳ הגדולה כו׳.

mas, antes, estar no nível da autoanulação (bitul), elevando sua alma e seu espírito a Ele, bendito

seja, que é a Fonte da vida, pois “tudo diante d’Ele é considerado como nada”. “Tua, Havayá, é a

grandeza”, etc.:

Trata-se de autoanulação: elevar a alma e o espírito a D'us, a Fonte de toda a vida, diante de quem tudo é

como nada. O versículo “Tua, Havayá, é a grandeza” é citado para demonstrar isso.

38 הוא לך ה׳ בבחי׳ שבחי׳ גדולה שהיא בחי׳ התפשטות חסדו ית׳ להחיות העולמות אלף אלפין כו׳

ביטול

isto é, o nível da grandeza (gedulá), que é o nível da expansão de Sua bondade, bendito seja, para

dar vida aos mundos, “milhares de milhares”, etc., é “Tua, Havayá”, no nível de bitul,

“Grandeza” (gedulá) aqui é a expansão da bondade de D'us, que dá vida a inúmeros mundos. O versículo

chama essa grandeza de “Tua”: diante de D'us, ela também está em estado de bitul.

כי קמי׳ ]קמיה[ ית׳ כלא כו׳ ואימתי גדול כשהוא בעיר אלקינו39 היינו בחי׳ צירופי אותיות מעשרה
40 מאמרות שמחי׳ עולמות הנבראים ששם יש בחי׳ גדולה והתשפטות כו׳.

pois, diante d’Ele, bendito seja, tudo é como nada, etc. E “quando Ele é grande? Quando está na ci‐

dade de nosso D'us”: isto é, o nível das combinações das letras dos Dez Enunciados, que dão vida

aos mundos criados, onde há o nível da grandeza e da expansão, etc.

Diante de D'us, tudo é como nada; por isso, Sua “grandeza” só se manifesta “na cidade de nosso D'us”, que

o Alter Rebe interpreta como as combinações das letras dos Dez Enunciados que dão vida aos mundos cria‐

dos. É ali, dentro dos mundos, que a grandeza de D'us se expande.

9
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וע״כ תקנו לנו אנכה״ג ]אנשי כנסת הגדולה[ לפני התפלה שתים לפניה41 כו׳ ופסוד״ז ]ופסוקי דזמרה[ לזמר

עריצים42 רוממות אל בגרונם ע״י שמתבונן איך שהאופנים כו׳

Por isso, os Homens da Grande Assembleia instituíram para nós, antes da oração, “duas [bênçãos]

que a precedem”, etc., e os Pesukei deZimra (Versículos de Louvor), “para abater (lezamer) os tira‐

nos”, “as exaltações de D'us em sua garganta”, por meio da contemplação de como os Ofanim,

etc.,

É por isso que os Homens da Grande Assembleia estabeleceram as bênçãos antes do Shemá e os Pesukei de‐

Zimra antes da oração. Zimra é entendido como “abater” (lezamer) os tiranos, e os salmos põem “as exalta‐

ções de D'us” na garganta da pessoa; ambos atuam por meio da contemplação de como os anjos, como os

Ofanim, O louvam.

ואומרים קדוש ע״י שמשיגים שהוא ית׳ מקור החיים ומגילוי רוח פיו ית׳ הם חיים וקיימים ואליו יאתה

ומחמת זה תתפעל ותתלהב נפשו כו׳

e dizem “Santo” por compreenderem que Ele, bendito seja, é a Fonte da vida e que, da revelação

do sopro de Sua boca, bendito seja, eles vivem e existem, e que a Ele isso é devido. E, por causa

disso, sua alma será tocada e se inflamará, etc.

Os anjos dizem “Santo” porque compreendem que D'us é a Fonte da vida e que existem somente pelo sopro

de Sua boca. Ao contemplar isso, a própria alma da pessoa é tocada e se inflama.

ואע״פ ]ואף על פי[ שהנשמות הם גבוהים יותר מהמלאכים43 מ״מ צריכים להתבוננות מענין אהוי״ר ]אהבה

ויראה[ של המלאכים מפני שדברים אלה הם הגורמים שתתחכם גם נפש השכלית ומזה תתפעל גם היא

44 כו׳.

E embora as almas sejam mais elevadas que os anjos, ainda assim precisam contemplar o amor e o

temor dos anjos, porque essas coisas são o que fazem também a alma intelectual adquirir sabedo‐

ria e, a partir disso, ela também será tocada, etc.

As almas são mais elevadas que os anjos; no entanto, a pessoa ainda precisa contemplar o amor e o temor

dos anjos. Essa contemplação faz com que até mesmo a alma intelectual adquira sabedoria, para que tam‐

bém ela seja tocada; o parágrafo seguinte explica que a alma animal é nutrida pelos anjos.

10
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 1 – 1 2

Pensamento, fala e ação

וזהו ונתתי עשב בשדך לבהמתך45 היינו נפש הבהמית שמזונה מהמלאכים שנקרא עשב כו׳. וזהו
47 בראתיו יצרתיו אף עשיתיו46 כו׳

E este é [o sentido de] “E darei erva no teu campo para o teu gado”: isto é, a alma animal, cujo sus‐

tento provém dos anjos, que são chamados “erva” etc. E este é [o sentido de] “Eu o criei, Eu o for‐

mei, Eu também o fiz” etc.,

“Erva no teu campo para o teu gado” é interpretado como a alma animal, o “gado”, alimentada pelos anjos,

a quem o Zohar chama “erva”. Assim, a contemplação dos anjos durante a oração é alimento para a alma

animal. Em seguida, o Alter Rebe retoma o versículo “Eu o criei, Eu o formei, Eu também o fiz”.

שהם ג׳ לבושים מחדו״מ ]מחשבה דבור ומעשה[ מחשבה ושכל נקרא בריאה שהוא יש מאין וכמ״ש והחכמה

מאין תמצא48 ודבור הוא בחי׳ יצירה כמו הצורה שהיא גילוי החומר בלבד ולא חידוש מעיקרו.

que são os três vestimentos: pensamento, fala e ação. O pensamento e o intelecto são chamados

“criação” (Beriá), que é algo a partir do nada, conforme está escrito: “E a sabedoria é encontrada a

partir do nada (ayin)”; e a fala é o nível da formação (Yetsirá), como a forma, que é apenas a revela‐

ção da matéria e não algo novo desde a sua raiz.

Os três verbos correspondem aos três vestimentos da alma: pensamento, fala e ação. O pensamento e o inte‐

lecto são “criação”, algo a partir do nada, como demonstra “a sabedoria é encontrada a partir do nada

(ayin)”; a fala é “formação”, que apenas dá forma ao que já existe, assim como a forma revela a matéria sem

criá-la.

11

וכך הדבור הוא גילוי העלם השכלי עשיתיו הוא בחי׳ מעשה המצות כמו מלך בו״ד ]בשר ודם[ שעיקר

הכרת מלכותו הוא ע״י המעשה דייקא שישמעו לפקודתו ולא ישנו את תפקידו. וכך מלכותו ית׳ כתיב

ה׳ מלך גאות לבש49 כו׳.

Assim também, a fala é a revelação do que está oculto no intelecto. “Eu o fiz” é o nível da ação das

mitsvot, como no caso de um rei de carne e osso, cujo reinado é reconhecido principalmente por

meio da ação, especificamente: que obedeçam à sua ordem e não alterem suas instruções. E assim

também a respeito de Seu reinado, bendito seja Ele, está escrito: “Havayá reina; Ele está revestido

de majestade”, etc.

A fala revela o que estava oculto na mente. “Eu também o fiz” é a ação, o cumprimento das mitsvot: o reina‐

do de um rei se manifesta sobretudo nos atos, quando suas ordens são cumpridas; e assim, a respeito do rei‐

nado de D'us, está escrito: “Havayá reina; Ele está revestido de majestade”, descrevendo Seu reinado como

uma vestimenta.

12
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 3 – 1 4

Dois corações

51 כו׳ שהוא ענין ואל יאמר אדם א״א בבשר חזיר50 אלא אפשי אבל מה אעשה אבי שבשמים גזר52,
54 53 כו׳. עומ״ש ]עול מלכות שמים[ הגם שהוא בלתי שכל כלל ונעוץ סופן

“E a pessoa não deve dizer: ‘Não tenho desejo pela carne de porco’, mas, antes: ‘Tenho desejo, mas

que posso fazer? Meu Pai que está nos Céus decretou’, etc.” Este é o sentido do jugo do Reino dos

Céus, embora esteja inteiramente além da razão; e “seu fim está encravado”, etc.

O Sifrá ensina que não se deve dizer: “Não tenho desejo de comer carne de porco”, mas: “Eu gostaria, mas

meu Pai que está nos Céus proibiu.” Isso é aceitar o jugo dos Céus, obedecendo além da razão; e, como diz o

Sefer Yetsirá, “seu fim está encravado em seu começo”: este nível mais baixo, a simples ação, está ligado ao

mais elevado.

55 וזהו שתקנו בתפלת יוצר ויחד לבבינו כו׳ כי ב׳ לבבות הם פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הלב וחיצונית הלב.

E é isso que instituíram na oração de Yotser: “E unifica nosso coração (levaveinu)”, etc. Pois os

dois corações são a dimensão interior (pnimiyut) do coração e a dimensão exterior (chitsoniyut)

do coração.

É por isso que as bênçãos de Yotser incluem “Unifica nosso coração”: a pessoa tem dois “corações”, um in‐

terior e outro exterior, e a oração pede que se tornem um.

57 פנימית הלב הוא בחי׳ רעותא דליבא בחפיצה ותשוקה אמיתית לדבקה בו ית׳ כי ברא כרעא56 כו׳.

A dimensão interior do coração é o nível da vontade do coração (re’uta deliba), com desejo e anseio

verdadeiros de apegar-se a Ele, bendito seja, pois “um filho é a perna [de seu pai]”, etc.

O coração interior é a vontade do coração, um anseio verdadeiro de apegar-se a D'us. Isso é natural, assim

como um filho é parte de seu pai; a expressão aramaica diz: “um filho é a perna de seu pai.”

ה׳ אלהינו שלנו ממש וא״צ ]ואין צריך / ואינו צריך[ להתבוננות כלל כי מאליו תתלהט ואמנם חיצוני׳ הלב
שהוא מחמת נה״ב ]נפש הבהמית[ שמסתרת והוא מ״ש ערלת לבבכם58

“Havayá, nosso D'us”: verdadeiramente nosso. E isso não requer contemplação alguma, pois arde

por si só. No entanto, a dimensão exterior do coração, que provém da alma animal, que encobre, é

aquilo a que se refere o que está escrito: “o prepúcio de vosso coração”,

Esse amor interior não requer contemplação: Havayá é “nosso D'us”, verdadeiramente nosso, e o amor arde

por si só. O coração exterior provém da alma animal, que oculta esse amor; a Torá o chama de “o prepúcio

de vosso coração.”

13
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שהוא בחי׳ ההסתרה שמסתרת אור קדושת ה׳ ועליה כתיב ומלתם כו׳ שצריך להעביר ערלה זו

המפסקת ע״י ההתבוננות בכל המבואר בענין פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ והאופנים כו׳.

que é o nível do ocultamento que encobre a luz da santidade de D'us. E a seu respeito está escrito:

“Circuncidareis”, etc.: é preciso remover esse prepúcio, que se interpõe, por meio da contempla‐

ção de tudo o que é explicado sobre Pesukei deZimra e os Ofanim, etc.

O mandamento “circuncidareis o prepúcio de vosso coração” significa remover essa barreira que oculta a

santidade de D'us. Isso se realiza por meio da contemplação descrita acima, em Pesukei deZimra e nos lou‐

vores dos Ofanim.

ועל״ל ]ולעתיד לבוא[ כתיב ומל ה׳ את לבבך59 כו׳ ועי״ז יהיה ויחד לבבינו כו׳ וזהו בכל השנה ובעשי״ת

]ובעשרת ימי תשובה[ כתיב ממעמקים קראתיך60 הוי׳ מעומקא דליבא פנימית הלב בקשו פני61 כו׳

E sobre o Tempo Vindouro está escrito: “E Havayá circuncidará teu coração”, etc., e por meio dis‐

so haverá “E unirá nosso coração”, etc. E isso [se aplica] durante todo o ano; já nos Dez Dias de

Teshuvá está escrito: “Das profundezas clamei a Ti, Havayá”: da profundidade do coração, da di‐

mensão interior do coração. “Buscai Minha face”, etc.;

No Tempo Vindouro, o próprio D'us “circuncidará teu coração”, e então os dois corações serão verdadeira‐

mente um. Isso se aplica durante todo o ano; e, nos Dez Dias de Teshuvá, o clamor é “das profundezas”, da

profundidade do coração, sua dimensão interior. O versículo seguinte citado é “Buscai Minha face”.

את פניך ה׳ אבקש שגם למעלה יש פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ וחיצוני׳ סובב וממלא ממלא הוא בחי׳

חיצוניו׳ ]חיצוניות[ דכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיב ובאתעדל״ת ]ובאתערותא דלתתא[ נתעורר פנימי׳ ]פנימיות /
62 פנימית[ אלהותו סוכ״ע כו׳. אל תט באף עבדך.

“Tua face, Havayá, buscarei.” Pois também no Alto há uma dimensão interior e uma dimensão ex‐

terior: a luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin) e a luz que preenche todos os mundos

(memalê kol almin). A luz que preenche todos os mundos é o nível da dimensão exterior, pois

“tudo diante Dele é considerado como nada”; e, por meio do despertar de baixo (isarusa dilesata),

desperta-se a dimensão interior de Sua divindade, a luz que circunda todos os mundos (sovev kol

almin), etc. “Não afastes teu servo com ira (be’af).”

“Tua face (panim), Havayá, buscarei” aponta para a dimensão interior (pnimiyut) de D'us: também no Alto

há um nível exterior, a luz que preenche os mundos, diante da qual eles são como nada, e um nível interior,

a luz que os circunda. O esforço da pessoa de baixo desperta a luz interior de D'us; e o salmo prossegue:

“Não afastes teu servo com ira (be’af).”
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 5

Torá como chuva

היינו כי יש עבד למטה כי לי בנ״י ]בני ישראל[ עבדים63 ואברהם אוהבי64 למעלה מבחי׳ עבד כבן לפני

המלך ואמר דוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ שלא יהי׳ ]יהיה[ מבחי׳ עבד שלמטה אלא מעבד שלמעלה וכן
66 ,67 משה עבדי65 דוד עבדי.

Isto é, há um servo abaixo: “Pois os filhos de Israel são servos para Mim”; e “Avraham, que Me

ama”, está acima do nível de servo, como um filho diante do rei. E o rei David, de abençoada me‐

mória, disse que não fosse do nível do servo que está abaixo, mas do servo que está acima; e assim

também: “Moshe, Meu servo”, “David, Meu servo”.

Há dois tipos de servo: o servo inferior, como todo Israel, que são servos de D'us, e aquele que está acima

desse nível, como Avraham, “que Me ama”, um filho diante do rei. David pediu para servir como servo do

nível superior, o nível de “Moshe, Meu servo” e “David, Meu servo”.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ באף עבדך68 שהוא כמ״ש אף עשיתיו69 כו׳ בחי׳ מעשה בלי טעם כעבד שמשרת לפני

אדונו ועושה רצונו אף שאין לו טעם לכ״ד ]לכל דבר[ כו׳

E este é [o sentido de] “na ira (be’af), Teu servo”: é como está escrito: “Eu até (af) o fiz”, etc., o nível

da ação sem razão, como um servo que serve diante de seu senhor e cumpre sua vontade, embora

não tenha razão para coisa alguma, etc.

O af de “não afastes Teu servo na ira (be’af)” evoca “Eu até (af) o fiz”, o nível da ação. Trata-se de servir sem

razões, como um servo que simplesmente cumpre a vontade de seu senhor.

וע״י יחוד ב׳ לבבות בק״ש ]בקריאת שמע[ יהי׳ ]יהיה[ אח״כ ההמשכה ע״י התורה לכבודי בראתיו כו׳

ולפיכך נקראים עדים העדותי בכם70 כו׳ עד שאמר האזינו השמים71 כו׳ יערוף כמטר72 כו׳.

E, por meio da unificação dos dois corações no Shemá, haverá depois a descida da influência por

meio da Torá: “para Minha glória o criei”, etc. Por isso, eles são chamados testemunhas: “Tomo-

vos por testemunhas contra vós”, etc., até que ele disse: “Dai ouvidos, ó céus”, etc., “Minha doutri‐

na gotejará como a chuva”, etc.

Quando os dois corações se unem no Shemá, o estudo da Torá pode fazer descer a luz de D'us: “para Minha

glória o criei”. É por isso que as duas Torás são chamadas testemunhas, e por isso Moshe prossegue dizendo

“Dai ouvidos, ó céus” e “Minha doutrina gotejará como a chuva”.

15
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כי יש ב׳ בחי׳ בתורה האחד תלמוד שמביא לידי מעשה73 שהוא ללמוד כדי לידע הדין אם יוצרך

למעשה כו׳

Pois há dois níveis na Torá. O primeiro é o estudo que conduz à ação, isto é, estudar para conhecer

a lei, caso seja necessário aplicá-la na prática, etc.,

A Torá tem dois níveis. O primeiro é o estudo que conduz à ação: estudar para conhecer a lei caso seja ne‐

cessário aplicá-la na prática.

ובהרהור לא סגי עד שידע ויוחקק בלוח לבו כו׳ וע״ז הוא שכתוב יערוף כמטר כו׳ כמ״ש כי כאשר ירד

הגשם כו׳

e a mera reflexão não basta; é preciso conhecê-la [e tê-la] gravada na tábua do coração, etc. A res‐

peito disso está escrito: “Minha doutrina gotejará como a chuva”, etc., como está escrito: “Pois, as‐

sim como a chuva desce”, etc.,

Não basta apenas pensar sobre a lei; é preciso conhecê-la tão bem que fique gravada no coração. Esta Torá é

“chuva”, como Yeshayahu compara a palavra de D'us à chuva que desce do céu.

ועשה את אשר חפצתי74 כו׳ ומה לא ישוב כ״א הרוה את הארץ והולידה והצמיחה75 והאדם יאכל ובכח

זה יאמר ואהבת כו׳.

“e cumprirá aquilo que desejo”, etc. E, assim como ela “não volta sem antes regar a terra e fazê-la

produzir e brotar”, e o homem comerá, também com essa força ele dirá: “E amarás”, etc.

A chuva de Yeshayahu não volta sem antes regar a terra e fazê-la crescer, para que o homem coma; assim, a

palavra de D'us realiza aquilo que Ele deseja. Com a força desse sustento, a pessoa pode dizer “E amarás”:

esta Torá dá a força para amar a D'us.

וכך בחי׳ תורה זו הוא הנק׳ עוז שניתן כח שיוכל לומר ואהבת וצ״ל ע״י הקדמת המס״נ ]המסירות נפש[
76 ,77 כנ״ל כמו הגשם שהוא ע״י רעמים ועבים כו׳:

E assim, este nível da Torá é chamado “força” (oz), pois dá força para que ele possa dizer “E ama‐

rás”. Isso deve, porém, ser precedido pelo autossacrifício (mesirut nefesh), como mencionado aci‐

ma, tal como a chuva, que vem por meio de trovões e nuvens, etc.

É por isso que esta Torá é chamada “força” (oz): ela dá a força para amar a D'us. Mas deve ser precedida

pelo autossacrifício, assim como a chuva vem somente por meio de trovões e nuvens; o maamar termina

abruptamente aqui.
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N A  A V O DÁ

Antes de estudar, reze: que o amor do Shemá e a disposição para o autossacrifício — bitul silencioso, não

ruído — venham primeiro, e use Pesukei deZimra para contemplar até que o coração exterior se una ao in‐

terior. Depois, estude Torá por si mesma e para a prática, até que a lei esteja gravada no coração, e cumpra

as mitsvot mesmo quando estiverem além da razão, como um servo que faz a vontade de seu senhor.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que a água, que assume a cor de seu recipiente, descreve a Torá Escrita, e o que lhe dá sua “cor”?

2. Como se pode dizer que Israel “reveste” D'us na Torá, e por que é o servo, e não o rei, quem põe a

vestimenta?

3. Qual é a diferença entre o autossacrifício que o maamar rejeita e aquele que descreve?

4. Por que as almas, que são mais elevadas do que os anjos, precisam contemplar o amor e o temor dos

anjos?

5. Por que a oração deve vir antes da Torá, e como a Torá estudada para a prática se torna “força” para amar

D'us?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

האזינו השמים ואדברה

“Dai ouvidos, ó céus, e falarei; e ouça a terra as palavras

da minha boca.” A abertura do cântico de Moshe e o versí‐
culo do maamar.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Ouvi, ó céus, e falarei; e ouça a terra as palavras da minha

boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לב, א.

1

יערוף כמטר לקחי תזל כטל אמרתי

“Que meu ensinamento goteje como a chuva, que minha

palavra flua como o orvalho.” O maamar volta a isso no fi‐

nal, onde a Torá estudada para ser praticada é comparada

à chuva.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Que minha doutrina caia como a chuva, que minha palavra

destile como o orvalho; como a chuva miúda sobre a relva

tenra e como os aguaceiros sobre a vegetação.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

העדותי בכם היום את השמים ואת הארץ

“Tomo hoje os céus e a terra por testemunhas contra vós:

coloquei diante de vós a vida e a morte.” Em Nitsavim,

Moshe faz dos céus e da terra testemunhas; o maamar os

interpreta como as duas Torás.

Deuteronomy 30:19דברים ל׳:י״ט
נֶיךָ פָ י לְ תִּ וֶת נָתַ מָּ הַ יִּים וְ חַ ץ הַ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ יּוֹם אֶ כֶם הַ י בָ דֹתִ עִ הַ

: ךָ עֶ זַרְ ה וְ יֶה אַתָּ חְ ן תִּ עַ מַ יִּים לְ חַ תָּ בַּ רְ חַ לָה וּבָ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ הַ
Tomo hoje o céu e a terra por testemunhas contra vós: pus

diante de ti a vida e a morte, a bênção e a maldição; escolhe,

pois, a vida, para que vivas tu e tua descendência;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ל, יט.

3

שמים וארץ . . שבעל פה

Segundo a nota, esta interpretação dos céus e da terra

como a Torá Escrita e a Torá Oral é citada neste léxico de

termos cabalísticos na entrada “Shamayim”, onde suas

fontes são indicadas.

A  N O TA  D A  K E H O T

הובא בס׳ ערכי הכנויים לסה״ד וש״נ המ״מ בזה בע׳ שמים. וע״ע בילקוט
ראובני ר״פ האזינו. ]כ[. ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ שיז.

4

שמים נוטריקון שם מים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יב, סע״א.

5

שמים נוטריקון שם מים

“O que significa shamayim? Rabi Yossei bar Chanina dis‐

se: sham mayim, há água.” O Alter Rebe usa essa interpre‐

tação para vincular “céu” à água e, assim, à Torá Escrita.

Chagigah 12a:5–6חגיגה י״ב א:ה׳-ו׳

ן: לּוּ הֵ אֵ אשׁוֹן, וְ יוֹם רִ אוּ בְּ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְּ רָ ב: עֲשָׂ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ וְ
יְלָה. ת לַ דַּ ת יוֹם וּמִ דַּ יִם, מִ , רוּחַ וּמַ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ, אוֹר וָ ץ, תֹּהוּ וָ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ

ץ״, אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ יב: ״בְּ תִ כְ ץ — דִּ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
ךְ — , חֹשֶׁ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ״, אוֹר וָ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ יב: ״וְ תִ כְ בֹהוּ — דִּ תֹּהוּ וָ
י הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ הוֹם״, אוֹר — דִּ נֵי תְ ל פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ יב: ״וְ תִ כְ דִּ
ת דַּ יִם״, מִ מָּ נֵי הַ ל פְּ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ יב: ״וְ תִ כְ יִם — דִּ אוֹר״, רוּחַ וּמַ

ר יוֹם … י בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י עֶ הִ יְ יב: ״וַ תִ כְ יְלָה — דִּ ת לַ דַּ יוֹם וּמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

6

והתו׳ נמשלה למים

“E ‘água’ significa apenas Torá, como está escrito: ‘Ó, to‐

dos os sedentos, vinde às águas.’” Esta é a fonte para com‐

parar a Torá à água.

Bava Kamma 17a:14בבא קמא י״ז א:י״ד

ת ה אֶ רָ בְ שָׁ יהָ – וְ לֶ גְ ת רַ חַ תַּ ין מִ זִ נַתְּ רוֹרוֹת מְ יוּ צְ הָ ת, אוֹ שֶׁ טֶ עֶ בַ ה מְ יְתָ הָ

רוֹ – בָ י וּשְׁ לִ ל כְּ נָפַל עַ תּוּ, וְ רַ בָ י וּשְׁ לִ כְּ ל הַ ה עַ סָ רְ י נֶזֶק. דָּ לֵּם חֲצִ שַׁ ים, מְ לִ כֵּ הַ
י נֶזֶק. לֵּם חֲצִ שַׁ אַחֲרוֹן מְ ל הָ עַ לֵם, וְ לֵּם נֶזֶק שָׁ שַׁ אשׁוֹן מְ רִ ל הָ עַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ק יז, א.

7

הוי כל צמא לכו למים

“Ó, todos os que têm sede, venham às águas; e quem não

tem dinheiro, venha, compre e coma.” O Talmud (Bava

Kamma 17a) interpreta as águas como Torá; aqui, isso

mostra que a Torá é comparada à água.

Isaiah 55:1ישעיהו נ״ה:א׳

רוּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ אֱ רוּ וֶ בְ כוּ שִׁ ין־לוֹ כָּסֶף לְ ר אֵ אֲשֶׁ יִם וַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ הוֹי כׇּל־צָ
לָב: חָ ן וְ יר יַיִ חִ לוֹא מְ לוֹא־כֶסֶף וּבְ בְּ

Ó, todos vós que tendes sede, vinde às águas, e vós que não

tendes dinheiro; vinde, comprai e comei; sim, comprai vi‐

nho e leite sem dinheiro e sem preço.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נה, א.

8
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P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

כי מן המים משיתיהו

A filha do Faraó deu ao menino o nome de Moshe, dizen‐

do: “Pois eu o tirei da água.” O nome daquele por meio de

quem a Torá foi dada está, ele próprio, ligado à água.

Exodus 2:10שמות ב׳:י׳

ר ה וַתֹּאמֶ מוֹ מֹשֶׁ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ י־לָהּ לְ הִ יְ עֹה וַ רְ בַת־פַּ הוּ לְ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ דַּ יִּגְ וַ

הוּ: יתִ שִׁ יִם מְ מַּ ן־הַ י מִ כִּ
E o menino cresceu, e ela o levou à filha do faraó, e ele se

tornou seu filho. E ela lhe deu o nome de Moisés, pois disse:

«Das águas o tirei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ב, י.

9

חכים ולא בחכ׳ ידיעא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה.

10

חכים ולא בחכמה ידיעא
Na introdução ao Tikkunei Zohar, D'us é interpelado: “Tu

és sábio, mas não com uma sabedoria conhecida.” O Alter

Rebe aplica isso à Chochmá superior, a raiz da Torá, que

está além do alcance.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום

עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

11

כך התורה . . ולכך כל התורה היא רק סיפורי מעשיות
A nota cita esta versão paralela, na qual o ponto da analo‐

gia é explicitado: a luz de Chochmá na Torá Escrita não

pode ser apreendida de modo simples e está oculta em

meros relatos; mas, quando as mitsvot nela escritas são

cumpridas na prática, a Torá adquire uma “cor”, como a

água num recipiente.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ז ע׳ שנה כאן מבואר יותר הנמשל וז״ל שם: ”כך אור החכמה
שבתושב״כ אין לה השגה והבנה פשוטה אלא נעלמה היא בספורי מעשיות
בעלמא וכיוצא, רק כשבאין המצות הכתובי׳ בה לידי קיום מעשה ה״ז כדמיון
המים כשהן בכלי שיש לה גוון לפי אופן גוון הכלי, כך ע״י מצות מעשיות

שעושין ישראל אזי יש לתורה גוון” ע״ש.

12

דלית מחשבה תפיסא בי׳

A oração de Eliyahu na introdução ao Tikkunei Zohar diz

sobre D'us: “Tu és exaltado acima de todos os exaltados,

oculto de todos os ocultos; nenhum pensamento pode

apreender-Te de modo algum.” O Alter Rebbe a cita a res‐

peito de D'us tal como Ele é em Si mesmo, além de toda

mente.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

13

אלה המצות אשר יעשה אותם האדם וחי בהם

“Estas são as mitsvot que Havayá ordenou a Moshe para

os filhos de Israel no Monte Sinai.” O último versículo de

Vayikra fornece a primeira metade da citação composta.

Leviticus 27:34ויקרא כ״ז:ל״ד

ינָי: ר סִ הַ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ה אֶ ת־מֹשֶׁ וָּה ה׳ אֶ ר צִ וֺת אֲשֶׁ צְ מִּ לֶּה הַ אֵ
Estes são os mandamentos que D'us ordenou a Moisés para

os filhos de Israel no monte Sinai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

חיבור ב׳ כתובים, ויקרא כז, לד. יח, ה. ראה בסה״מ תקס״ז ע׳ שנו הדיוק
בתי׳ ”וחי בהם”.

14

אשר יעשה אותם האדם וחי בהם
“Guardareis Meus estatutos e Minhas leis, que o homem

cumprirá e viverá por elas.” O Alter Rebbe interpreta “por

elas” como a Luz Infinita que repousa dentro das mitsvot.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Guardareis, pois, os Meus estatutos e as Minhas leis, que o

homem cumprirá e pelas quais viverá: Eu sou D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשיתם אתם אתם כתיב כאלו עשאוני

Sobre “e as cumprireis” em Bechukosai, o Zohar diz que

quem cumpre os mandamentos da Torá e segue seus ca‐

minhos “faz” D'us acima, por assim dizer: “O Santo, ben‐

dito seja Ele, disse: É como se ele Me tivesse feito.” Este é
o ensinamento citado pelo Alter Rebbe.

Zohar III, 113aזח״ג קיג, א

Sanhedrin 99b:12–13סנהדרין צ״ט ב:י״ב-י״ג

ת ם אֶ תֶּ רְ מַ ר: ״וּשְׁ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ דִ אָן לְ ילּוּ עֲשָׂ אִ ר: כְּ זָר אוֹמֵ עָ לְ י אֶ בִּ … רַ

מוֹ, צְ עַ אוֹ לְ ילּוּ עֲשָׂ אִ ר: כְּ בָא אָמַ ם״. רָ ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ זֹּאת וַ ית הַ רִ בְּ י הַ רֵ בְ דִּ
י בִּ ר רַ ם״. אָמַ לָּא ״אַתֶּ ם״ אֶ י ״אֹתָ רֵ קְ ם״ – אַל תִּ ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ילּוּ אִ כָּתוּב כְּ יו הַ לָ עֲלֶה עָ וָה, מַ צְ בַר מִ דְ ירוֹ לִ ת חֲבֵ ה אֶ שֶּׂ עַ מְ הוּ: כׇּל הַ בָ אֲ

כָּהוּ? ה הִ י מֹשֶׁ כִ אֹר״. וְ יְ ת הַ יתָ בּוֹ אֶ כִּ ר הִ ךָ אֲשֶׁ טְּ ר: ״וּמַ מַ נֶּאֱ אָהּ, שֶׁ עֲשָׂ
וָה, צְ בַר מִ דְ ירוֹ לִ ת חֲבֵ ה אֶ שֶּׂ עַ מְ : כׇּל הַ ךְ ר לָ לָּא לוֹמַ כָּהוּ! אֶ הֲלֹא אַהֲרֹן הִ וַ

אָהּ. ילּוּ עֲשָׂ אִ כָּתוּב כְּ יו הַ לָ עֲלֶה עָ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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P A RÁG R A F O  6

Vayikra Rabbah 35:7ויקרא רבה ל״ה:ז׳
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג קיג, א. וראה סנהדרין צט, ב. ויק״ר לה, ז.

עוסק בתורה לשמה
“Quem se ocupa com a Torá por sua própria causa merece

muitas coisas.” O Alter Rebbe explica “por sua própria

causa” como sendo pelo bem da própria Torá.

Pirkei Avot 6:1משנה אבות ו׳:א׳

יר אִ י מֵ בִּ ם: רַ נָתָ שְׁ מִ ם וּבְ הֶ ר בָּ חַ בָּ רוּךְ שֶׁ נָה, בָּ שְׁ מִּ שׁוֹן הַ לְ ים בִּ נוּ חֲכָמִ שָׁ
לָּא לֹא עוֹד אֶ בֵּה. וְ רְ ים הַ רִ בָ דְ הּ, זוֹכֶה לִ מָ שְׁ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ר כָּל הָ אוֹמֵ
ב קוֹם, אוֹהֵ מָּ ת הַ ב אֶ , אָהוּב, אוֹהֵ עַ א רֵ רָ י הוּא לוֹ. נִקְ דַ עוֹלָם כֻּלּוֹ כְ כָּל הָ שֶׁ

נָוָה תּוֹ עֲ בַּשְׁ לְ יּוֹת. וּמַ רִ בְּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ קוֹם, מְ מָּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ יּוֹת, מְ רִ בְּ ת הַ אֶ
א, טְ חֵ ן הַ תּוֹ מִ קְ חַ רַ ן, וּמְ מָ נֶאֱ ר וְ יָשָׁ יד וְ סִ חָ יק וְ יוֹת צַדִּ הְ תּוֹ לִ רְ שַׁ כְ אָה, וּמַ יִרְ וְ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בוּרָ ינָה וּגְ יָּה בִּ תוּשִׁ צָה וְ נּוּ עֵ מֶּ ין מִ נִ נֶהֱ י זְכוּת, וְ ידֵ תּוֹ לִ בְ רַ קָ וּמְ

י … נִ יָּה אֲ תוּשִׁ צָה וְ י עֵ )משלי ח( לִ

Os sábios ensinaram na linguagem da Mishná. Bendito seja

Aquele que os escolheu e ao seu ensinamento. Rabi Meir

disse: Quem se ocupa da Torá por ela mesma merece muitas

coisas; e não apenas isso, mas vale por todo o mundo. É
chamado amigo amado; aquele que ama D'us; aquele que

ama a humanidade; aquele que alegra D'us; aquele que ale‐

gra a humanidade. A Torá o reveste de humildade e reverên‐

cia, e o prepara para ser justo, piedoso, íntegro e digno de

confiança; mantém-no afastado do pecado e aproxima-o do

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כל הנק׳ בשמי ולכבודי

“Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome, e para a Mi‐

nha glória Eu o criei, Eu o formei, e também Eu o fiz.”

Leia-se aqui como referindo-se às almas de Israel, criadas

para a Torá, a “glória” de D'us.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.
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אין כבוד אלא תו׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות פ״ו, מ״ג.

19

ואין כבוד אלא תורה

“E não há glória senão a Torá, como está dito: ‘Os sábios

herdarão a glória.’” Isso permite ao Alter Rebbe interpre‐

tar “para a Minha glória” como “para a Torá”.

Pirkei Avot 6:3משנה אבות ו׳:ג׳

ל יתֹפֶ חִ אֲ ד מֵ לֹּא לָמַ ל, שֶׁ אֵ רָ ךְ יִשְׂ לֶ ד מֶ וִ ה דָּ ר, וּמַ חֹמֶ ל וָ ים קַ רִ בָ הֲלֹא דְ … וַ
ק רֶ רוֹ פֶּ חֲבֵ ד מֵ לּוֹמֵ עוֹ, הַ יֻדָּ בּוֹ אַלּוּפוֹ וּמְ אוֹ רַ רָ בַד קְ לְ ים בִּ רִ בָ נֵי דְ לָּא שְׁ אֶ

ל ת, עַ לּוּ אוֹת אַחַ פִ ד אוֹ אֲ חָ בּוּר אֶ ד אוֹ דִ חָ סוּק אֶ ת אוֹ פָ כָה אַחַ ד אוֹ הֲלָ חָ אֶ

ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תוֹרָ ין כָּבוֹד אֶ אֵ הוֹג בּוֹ כָבוֹד. וְ נְ יךְ לִ רִ צָּ ה שֶׁ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ אַחַ
ין אֵ חֲלוּ טוֹב, וְ נְ ים יִ ימִ מִ לוּ, )משלי כח( וּתְ חָ נְ ים יִ )משלי ג( כָּבוֹד חֲכָמִ

י אַל תִ כֶם תּוֹרָ י לָ תִּ ח טוֹב נָתַ קַ י לֶ ר )משלי ד( כִּ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תוֹרָ טוֹב אֶ

זֹבוּ:  עֲ תַּ
Quem aprende de seu companheiro um capítulo, ou uma

halachá, ou um versículo, ou uma palavra, ou mesmo uma

única letra, é obrigado a tratá-lo com honra; pois assim en‐

contramos no caso de David, rei de Israel, que aprendeu de

Aitofel não mais que duas coisas e, ainda assim, chamou-o

de seu mestre, seu guia e seu amado amigo, como está dito:

«Mas eras tu, um homem igual a mim, meu guia e meu

amado amigo» (Salmos 55:14). Não é este [um exemplo do

raciocínio] «do menor para o maior» …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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וזהו״ע עוסק בתו׳ לשמה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אבות רפ״ו.

21

עוטה אור כשלמה

“Ele Se envolve de luz como de uma veste; estende os céus

como uma cortina.” A luz que é a veste de D'us é entendi‐

da aqui como a Torá.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Tu te cobres de luz como de um manto; estendes os céus

como uma cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, ב.

22

דר״י קארי למאני מכבדותא
Sobre honrar o Shabat com roupas especiais, o Talmud

conta que Rabi Yochanan chamava suas vestes de “as que

me honram”. O Alter Rebe usa isso para mostrar que uma

veste é a “glória” de uma pessoa.

Shabbat 113a:14שבת קי״ג א:י״ד

בָּת ל שַׁ ךָ שֶׁ בּוּשְׁ לְ א מַ לֹּא יְהֵ תּוֹ״ — שֶׁ דְ בַּ כִ יךָ״. ״וְ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵ דְ בַּ כִ ״וְ
י״. דוֹתַ כַבְּ אנֵיהּ ״מְ מָ י לְ רֵ נָן קָ י יוֹחָ בִּ רַ א דְּ י הָ כִ ל חוֹל, וְ ךָ שֶׁ בּוּשְׁ לְ מַ כְּ

ל חוֹל. ךָ שֶׁ ילּוּכְ הִ בָּת כְּ ל שַׁ ךָ שֶׁ ילּוּכְ א הִ לֹּא יְהֵ יךָ״ — שֶׁ כֶ רָ עֲשׂוֹת דְּ ״מֵ
ר״ — בָ בֵּר דָּ דַ ין. ״וְ רִ יִם מוּתָּ מַ י שָׁ צֵ פְ ין, חֶ סוּרִ יךָ אֲ צֶ ךָ״ — חֲפָ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ ״מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת קיג, א.
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המלך אין רואים אותו כשהוא ערום

A Mishná, ao tratar da honra devida a um rei, diz que ele

não pode ser visto enquanto cortam seu cabelo, nem des‐

24
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P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

pido, nem no balneário. Ela fornece a analogia: um rei só
é visto com suas vestes reais.

Sanhedrin 22a:11–12סנהדרין כ״ב א:י״א-י״ב

ין שִׁ מְּ תַּ שְׁ ין מִ אֵ אוֹ, וְ סְ ל כִּ ין עַ בִ ין יוֹשְׁ אֵ ל סוּסוֹ, וְ ין עַ בִ ין רוֹכְ י׳ אֵ נִ תְ מַ
לֹא רוֹם, וְ הוּא עָ שֶׁ לֹא כְּ ר, וְ פֵּ תַּ סְ הוּא מִ שֶׁ ין אוֹתוֹ כְּ ין רוֹאִ אֵ יטוֹ, וְ בִ רְ שַׁ בְּ
תוֹ ימָ א אֵ הֵ תְּ ״, שֶׁ ךְ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ ר: ״שׂוֹם תָּ מַ נֶּאֱ ץ, שֶׁ חָ רְ מֶּ ית הַ בֵ הוּא בְּ שֶׁ כְּ
לֹמֹה,  שְׁ ת לִ רֶ ג מוּתֶּ ישַׁ בִ נָן: אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ ב יַעֲקֹב אָמַ ר רַ ׳ אָמַ מָ . גְּ יךָ לֶ עָ
יטוֹ בִ רְ שַׁ שׁ בְּ מֵּ תַּ שְׁ ךְ מִ לֶ יָה, וּמֶ ךְ הָ לֶ מֶ לֹמֹה – דְּ  שְׁ ת לִ רֶ יָּה. מוּתֶּ דֹנִ אֲ ה לַ סוּרָ אֲ וַ

יוֹט הוּא. דְ הֶ יָּה – דְּ דֹנִ אֲ ה לַ סוּרָ אֲ . וַ ךְ לֶ ל מֶ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין כב, א.

אין דרכו

Na citação do Tzemach Tzedek, as palavras são “não é o

costume” (ein derech), em vez de “não é seu costume”

(ein darko); o sentido é o mesmo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ביהל אור שם: אין דרך.

25

אך המלך . . מלביש אותו

De acordo com a nota, o Tzemach Tzedek cita essa analo‐

gia — a de que um rei não se veste sozinho, mas é vestido

por seu servo — em seu comentário sobre os Salmos.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא ביהל אור ע׳ רחצ.
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כ״א ע״י שמתלבש בתורה . . הוא ע״י ישראל דוקא כו׳
O maamar paralelo acrescenta aqui: “isto é, ‘todo aquele

que é chamado pelo Meu Nome, para Minha glória’: Sua

própria glória, que é o manto da Torá, sobre o qual se diz:

‘Ele Se envolve de luz como de um manto’; por isso, ‘Eu o

criei’.” Isso relaciona novamente o manto ao versículo do

parágrafo 5.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ז ע׳ שנו מוסיף ”דהיינו כל הנק׳ בשמי לכבודי כבודו העצמי
שהוא לבוש דתורה שנאמר בה עוטה אור כשלמה כו׳ לכך בראתיו כו׳

וד״ל”.

27

ודברת בם

“Ensine-as a seus filhos e fale delas quando se sentar em

sua casa e quando andar pelo caminho, quando se deitar e

quando se levantar.” O Alter Rebe interpreta “fale” como

atrair a Luz Infinita para as palavras da Torá.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
E as ensinarás diligentemente a teus filhos, e falarás delas

quando estiveres sentado em tua casa, quando andares pelo

caminho, quando te deitares e quando te levantares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Berakhot 21aברכות כ״א א
A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ז. וראה ברכות כא, א.

28

ידבר עמים

“Ele subjuga (yadber) povos sob nós, e nações sob nossos

pés.” O Alter Rebe interpreta yadber como conduzir, sen‐

tido que atribui a vedibarta.

Psalms 47:4תהילים מ״ז:ד׳

ינוּ: לֵ גְ ת רַ חַ ים תַּ מִּ אֻ ינוּ וּלְ תֵּ חְ ים תַּ מִּ בֵּר עַ יַדְ
Ele submete os povos sob nós, e as nações sob os nossos

pés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים מז, ד.

29

והיו הדברים האלה

“E estas palavras que Eu te ordeno hoje estarão sobre o

teu coração.” O Alter Rebe interpreta “Eu” (Anochi) como

a essência de D'us e “ordeno” como vincular.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ו.

30

אנכי מי שאנכי

Ali, “Anochi”, dos Dez Mandamentos, é explicado como o

próprio ser e a essência de D'us, revelados para se torna‐

rem “teu D'us” e habitarem na pessoa por meio de incon‐

táveis contrações.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל עב, ד.

31

והכח הזה שיש בנפש לגרום המשכה זאת כו׳ ואהבת כו׳ מעומקא
דליבא

Segundo a nota, o Tzemach Tzedek cita esta passagem,

daqui até “da profundidade do coração”, em Or HaTorah,

e acrescenta, com base na explicação, que se trata de Zeir

Anpin, os atributos emocionais naturais da alma divina,

ligados a Atika, acima da raiz de Chochmá e Biná, e que

recebem do Mazla.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ צא ומוסיף ”ובהביאור שזהו ענין ז״א שהוא
המדות הטבעיות שבנה״א בעתיקא אחיד ותליא היינו למעלה משרש חו״ב

שיניקתם ממזלא” ע״ש.

32

האומר אין לי אלא תו׳
“Quem diz que não tem nada além de Torá, nem sequer

Torá tem”, pois aquele que não se ocupa de agir não se

33



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  H A A Z I N U  ·  M A A M A R  2 …האזינו השמים ואדברה ותשמע הארץ כו׳ יערוף כמטר

22likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/haazinu/2/

P A RÁG R A F O  9

P A RÁG R A F O  1 0

ocupa de estudar. O Alter Rebe aplica isso à Torá que não é
precedida pela oração.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יבמות קט, ב.

למסור נפשו באחד

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Pri Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ב״ח בטוא״ח ר״ס סא. פע״ח שער הק״ש פי״ב.

34

למסור נפשו באחד

O Pri Etz Chaim ensina que, na letra dalet de Echad, deve-

se ter a intenção de entregar a própria alma pela santifica‐

ção do Nome de D'us, aceitando sobre si as quatro penas

de morte impostas pelo tribunal.

Pri Etz Chaim, Gate of the Recitation of the Shema 12:4–5פרי
עץ חיים, שער הקריאת שמע י״ב:ד׳-ה׳

והנה בימי הגלות אין בה כח לעלות אחרי שעדיין היא למטה בהיכל
אהבה דבריאה, לכן אנו צריכין למסור נפשנו על קדושת השם בד׳

דאח״ד. וצריך לקבל עליו ד׳ מיתות ב״ד, סקילה שריפה הרג וחנק, מן
ד׳ אותיות אדני במילואו, כי שם שרשם. ולכך תכוין לקבל בד׳ אותיות
של אדני, שכוונת בד׳ של אח״ד. גם תכוין בד׳ של אח״ד בד׳ מיתות
הנ״ל, שאתה מוסר נפשך בד׳ מיתות אלו, ושאתה מקדש את השם בכל
לבבך, ולקבל עליך עול מלכות שמים זה של הק״ש: והענין, כי כבר

ביארנו, כי אין כח במלכות לעלות …
Pri Etz Chaim (Public Domain)

35

אליך ה׳ נפשי אשא

“De David. A Ti, Havayá, elevo minha alma.” O Alter Rebe

interpreta isso como a essência do autossacrifício: elevar

a alma a D'us e não desejar estar separado Dele.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ

3. [Salmo] de David. A Ti, D'us, elevo a minha alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כה, א.

36

דכולא קמי׳ כלא חשיבי

Ao falar do verdadeiro temor a D'us, o Zohar O chama de

raiz de todos os mundos, “e tudo diante Dele é considera‐

do como nada”. Esse é o fundamento do bitul.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א יא, ב.

37

אלף אלפין כו׳

“Milhares de milhares O serviam, e miríades de miríades

estavam diante Dele.” Usado para os incontáveis mundos

que a bondade de D'us mantém vivos.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Um rio de fogo jorrava e saía de diante dele; milhares de mi‐

lhares o serviam, e dez mil vezes dez mil estavam diante

dele; o tribunal tomou assento, e os livros foram abertos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ז, י.

38

ואימתי גדול כשהוא בעיר אלקינו

Sobre “Grande é Havayá e muito louvado na cidade de

nosso D'us”, o Zohar pergunta quando o Santo, bendito

seja Ele, é chamado grande, e responde: quando a Comu‐

nidade de Israel está com Ele. O Alter Rebe interpreta “a

cidade de nosso D'us” como as letras das Dez

Declarações.

Zohar III, 5aזח״ג ה, א

Zohar II, 235aזח״ב רלה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג ה, א. ועייג״כ זח״ב רלה, א. ז״ח תשא. שם חקת.

39

לך ה׳ הגדולה

“Teus, Havayá, são a grandeza, o poder e a glória.” O lou‐

vor de David é interpretado como dizendo que a “grande‐

za”, a expansão da bondade, é “Tua”, anulada diante de

D'us.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a glória, a vitória e a ma‐

jestade; pois tudo o que há nos céus e na terra é teu; teu é o

reino, D'us, e tu és exaltado como cabeça sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דה״א כט, יא.

40

שתים לפניה

“Pela manhã, recita-se duas bênçãos antes dela [do She‐

má] e uma depois dela.” Estas são as bênçãos que prece‐

41
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dem o Shemá e que, segundo o Alter Rebe, foram instituí‐
das antes da oração.

Mishnah Berakhot 1:4משנה ברכות א׳:ד׳

יִם תַּ נֶיהָ וּשְׁ פָ יִם לְ תַּ ב שְׁ רֶ עֶ , וּבָ יהָ אַחֲרֶ ת לְ אַחַ נֶיהָ וְ פָ יִם לְ תַּ ךְ שְׁ רֵ בָ ר מְ חַ בַּשַּׁ
אי שַּׁ ינוֹ רַ , אֵ יךְ רִ אֲ הַ רוּ לְ אָמְ קוֹם שֶׁ ה. מָ רָ צָ ת קְ אַחַ כָּה וְ רֻ ת אֲ . אַחַ יהָ אַחֲרֶ לְ
תֹּם. לֹּא לַחְ אי שֶׁ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ . לַחְ יךְ רִ אֲ הַ אי לְ שַּׁ ינוֹ רַ ר, אֵ צֵּ קַ ר. לְ צֵּ קַ לְ

תֹּם: אי לַחְ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ לֹּא לַחְ שֶׁ וְ
Pela manhã, dizem-se duas bênçãos antes [do Shemá] e uma

depois; e, à noite, duas bênçãos antes e duas depois, uma

longa e uma breve. Onde os sábios adotaram a forma longa,

ninguém está autorizado a encurtá-la [usando a forma

breve]; e onde adotaram a forma breve, ninguém está auto‐

rizado a alongá-la [usando a forma longa]. Onde concluem

[com uma bênção], ninguém está autorizado a não concluir

assim; e onde não concluem [com uma bênção], ninguém

está autorizado a concluir assim.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)

לזמר עריצים

“Tu subjugas o tumulto dos estrangeiros; o canto (zemir)

dos tiranos é abatido.” A nota da Kehot remete a este tre‐

cho para a expressão; o Alter Rebe interpreta Pesukei de‐

Zimra como abatendo os tiranos.

Isaiah 25:5ישעיהו כ״ה:ה׳

ים יַעֲנֶה: יצִ רִ יר עָ מִ ב זְ ל עָ צֵ ב בְּ יעַ חֹרֶ נִ כְ ים תַּ אוֹן זָרִ יוֹן שְׁ צָ ב בְּ חֹרֶ כְּ
Como o calor em lugar seco, subjugaste o ruído dos estra‐

nhos; como o calor à sombra de uma nuvem, foi abatido o

cântico dos terríveis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ישעי׳ כה, ה.

42

שהנשמות הם גבוהים יותר מהמלאכים
Quando D'us consultou os anjos ministrantes sobre a cria‐

ção do homem, disse-lhes que a sabedoria do homem su‐

peraria a deles, e Adam deu nome aos animais, algo que

os anjos não puderam fazer. A nota da Kehot cita isso para

demonstrar a superioridade das almas sobre os anjos.

Bereshit Rabbah 17:4בראשית רבה י״ז:ד׳

ויצר ה׳ אלקים מן האדמה - בעון קומי, רבי יוחנן בן זכאי כתיב: ויאמר
אלקים תוצא הארץ נפש חיה למינה. ומה ת״ל ויצר ה׳ אלקים מן

האדמה כל חית השדה? אמר להן: להלן לבריאה, וכאן לכבוש. היאך
מה דאת אמר )דברים כ:יט(: כי תצור אל עיר ימים רבים. אמר רבי
אחא: בשעה שבא הקב״ה לבראת את האדם נמלך במלאכי השרת. אמר
להן: נעשה אדם. אמרו לו: אדם זה מה טיבו? אמר להן: חכמתו מרובה
משלכם. הביא לפניהם את הבהמה ואת החיה ואת העוף. אמר להם:

זה, מה שמו? ולא היו …
“The L-rd G-d formed from the ground every beast of the

field and every bird of the heavens, and brought them to the

man to see what he would call it; and whatever the man

would call every living creature, that was its name” (Genesis

2:19). “The L-rd G-d formed from the ground [every beast of

the field]” – they raised a question before Rabbi Yoḥanan

ben Zakai: It is written: “G-d said: Let the earth produce liv‐

ing creatures after their kinds” (Genesis 1:24). Why then

does the verse state …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ב״ר יז, ד. וש״נ.

43

רוממות א-ל בגרונם

“Os louvores a D'us estão em sua garganta, e uma espada

de dois gumes em sua mão.” Isso é dito dos Versículos de

Louvor, que põem o louvor a D'us na boca de quem ora.

Psalms 149:6תהילים קמ״ט:ו׳

ם: יָדָ יּוֹת בְּ יפִ ב פִּ רֶ חֶ רוֹנָם וְ גְ ל בִּ מוֹת אֵ רוֹמְ
Que os altos louvores de D'us estejam em sua boca, e uma

espada de dois gumes em sua mão;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמט, ו.

44

ונתתי עשב בשדך לבהמתך

“E darei erva em teu campo para teu gado, e comerás e fi‐

carás satisfeito.” Do segundo parágrafo do Shemá; aqui,

entende-se que os anjos nutrem a alma animal.

Deuteronomy 11:15דברים י״א:ט״ו

: תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ
E darei erva nos teus campos para o teu gado, e comerás e

te saciarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יא, טו.

45

בראתיו יצרתיו אף עשיתיו

“Por Minha glória Eu o criei, Eu o formei, Eu também o

fiz.” Os três verbos são entendidos como os três «vesti‐

mentos»: pensamento, fala e ação.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ

Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

מהמלאכים שנק׳ עשב כו׳

O Zohar diz que a “erva” da criação são os Ofanim, os

Chayot e os Keruvim, anjos que se organizam quando as

pessoas servem a D'us na oração. Essa é a fonte para cha‐

mar os anjos de “erva”.

Zohar I, 18bזח״א יח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א יח, ב.

47

והחכ׳ מאין תמצא

“Mas a sabedoria, onde (me’ayin) será encontrada?” En‐

tenda-se como “a sabedoria é encontrada a partir de ayin,

48
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P A RÁG R A F O  1 3

o nada”: a sabedoria vem a existir a partir do nada; por

isso, o pensamento é “criação”.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כח, יב.

ה׳ מלך גאות לבש

“Havayá reina; Ele está revestido de majestade; Havayá
está revestido, cingiu-Se de força.” A realeza é descrita

como uma vestimenta, assim como a ação é a vestimenta

do governo de D'us.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D'us reina; está vestido de majestade; D'us está vestido,

cingiu-se de força; sim, o mundo está firmado, não será
abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צג, א.

49

ואל יאמר אדם א״א בבשר חזיר

Ali, o Alter Rebe cita o Maguid: essa instrução do Sifrá diz

respeito a quem nunca pecou; mas quem retorna em

teshuvá deve considerar repulsiva toda coisa má e proibi‐

da e dizer: “Não tenho desejo por isso”, para não voltar a

cair.

Leviticus 20:26ויקרא כ׳:כ״ו

י: יוֹת לִ הְ ים לִ מִּ עַ ן־הָ כֶם מִ תְ ל אֶ דִּ אַבְ י ה׳ וָ נִ דוֹשׁ אֲ י קָ ים כִּ דֹשִׁ י קְ ם לִ יתֶ יִ הְ וִ
E sereis santos para Mim, pois Eu, D'us, sou santo, e vos se‐

parei dos povos para que sejais Meus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ספרא ויקרא כ, כו. והובא ברש״י שם. ]ועי׳ לעיל בואתחנן ד״ה וזאת המצוה
פ״ג ד״ה לשמור ]ט, ד[ ב׳ הרה״מ נ״ע. — כ[.
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ואל יאמר אדם א״א בבשר חזיר אלא אפשי אבל מה אעשה אבי
שבשמים גזר

Rabi Elazar ben Azaryá: a pessoa não deve dizer: “Não de‐

sejo comer carne de porco”, mas: “Desejo, sim, e o que

posso fazer? Meu Pai no Céu decretou isso sobre mim.” É

trazido aqui como modelo de aceitação do jugo do Céu

acima da razão.

Sifra, Kedoshim, Chapter 9 12ספרא, קדושים, פרק ט י״ב

51

ואל יאמר אדם א״א בבשר חזיר אלא אפשי אבל מה אעשה אבי
שבשמים גזר

Rashi cita o ensinamento do Sifra sobre “Separei vocês dos

povos para que sejam Meus” e conclui: a pessoa se afasta

do pecado e aceita sobre si o jugo do Reino do Céu.

Rashi on Leviticus 20:26רש"י על ויקרא כ׳:כ״ו

ם י אַתֶּ ם הֲרֵ הֶ ים מֵ לִ דָּ בְ ם מֻ ם אַתֶּ ואבדל אתכם מן העמים להיות לי. אִ
יָה זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ יו; רַ רָ חֲבֵ נֶאצַּר וַ בוּכַדְ ל נְ ם שֶׁ י אַתֶּ ם לָאו הֲרֵ אִ י, וְ לִּ שֶׁ
בֹּשׁ לְ י לִ שִׁ פְ י אֶ יר, אִ זִ ר חֲ שַׂ בְ צָה בִּ י קָ שִׁ ם נַפְ ר אָדָ לֹּא יֹאמַ ן שֶׁ נַּיִ ר מִ אוֹמֵ

"ל י? תַּ לַ זַר עָ יִם גָּ מַ שָּׁ בַּ י שֶׁ אָבִ ה וְ עֱשֶׂ ה אֶ י וּמָ שִׁ פְ ר אֶ בָל יֹאמַ אַיִם, אֲ לְ כִּ
י — מִ שְׁ ם לִ הֶ כֶם מֵ לַתְ דָּ בְ א הַ הֵ תְּ י, שֶׁ יוֹת לִ הְ ים לִ מִּ עַ ן הָ כֶם מִ תְ ל אֶ דִּ אַבְ וָ

יִם )ספרא(: מָ כוּת שָׁ לְ יו עֹל מַ לָ בֵּל עָ קַ ה וּמְ רָ עֲבֵ ן הָ שׁ מִ פּוֹרֵ
AND I HAVE SEPARATED YOU ואבדל אתכם מן העמים להיות לי

FROM THE PEOPLES THAT YOU SHOULD BE MINE — If you

hold yourselves apart from them then you will be Mine, but

if not, you belong to (become subject to) Nebuchadnezzar

and others like him. Rabbi Eleazer ben Azariah said,

“Whence do we know that one should not say, "My soul

loathes swine’s flesh”, or, “I have no desire to wear clothes

which are a mixture of wool and linen”, but one should say,

"I would, indeed, like them, …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐

mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ונעוץ סופן

“Dez Sefirot do nada: seu fim está encravado em seu co‐

meço e seu começo em seu fim, como uma chama ligada a

uma brasa.” Isso é aplicado aqui à ação acima da razão, o

nível mais baixo, que está ligado ao mais elevado.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

53

ונעוץ סופן כו׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.

54

כי ב׳ לבבות הם פנימי׳ הלב וחיצונית הלב

Ali são explicados os dois níveis da vontade do coração,

em relação a “Unifica nosso coração”, na bênção antes do

Shemá: o ponto interior do coração é ahavá rabá, um

grande amor acima da razão, que vem do Alto como um

presente; o coração exterior é o amor que surge da con‐
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templação da grandeza de D'us, cada um segundo sua

capacidade.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ בלק סז, ג.

כי ברא כרעא

Tosafot explica que a nora de um homem é sua parente

mais próxima do que a esposa de seu irmão, porque “o fi‐

lho é a perna de seu pai”, como se fosse parte do próprio

pai. O Alter Rebe emprega essa expressão para o vínculo

natural da alma com D'us.

Tosafot on Yevamot 3a:7תוספות על יבמות ג׳ א:ז׳

מקמי אשת אחיו שלא היה בעולמו - וה״ה מקמי אשת אחיו מאמו וחדא
מנייהו נקט דתרוייהו לאו קרובי עצמו נינהו אלא ע״י קידושין וכלתו
שהיא אשת בנו קרובה מנייהו טפי אבל אין לומר דוקא לגבי אשת

אחיו שלא היה בעולמו כלתו קרובה טפי לפי שלא היה בעולמו אבל
לגבי אשת אחיו מאמו לא דבאשת בנו איפלג דרא כדאשכחן לענין
עדות בב״ב )ד׳ קכח.( דאפי׳ מאן דמכשר באבא דאבא פסיל בן אחיו
דע״כ לענין עריות אשת בנו קרובה טפי מאשת אח שהבן כרעיה דאבוה

הוא דקחשיב בתו ובת בתו קרובי עצמו …
Vilna Edition (Public Domain)
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ברא כרעא כו׳

A nota cita esta obra cabalística, além de Etz Chaim, como

fonte da expressão “um filho é a perna de seu pai.”

Yevamot 3a:2–4יבמות ג׳ א:ב׳-ד׳

יָא נָּה״, אָתְ נָּה״ ״הֵ יָא ״הֵ י: אָתְ ימִ דִּ ק בַּר אַבְ חָ צְ ב יִ י רַ ר לִ מַ בָא: אֲ ר רָ אָמַ דְּ

יבָא לֵקהּ, בִּ א חַ שָׁ רָ דְּ יָא מִ אָתְ א דְּ תָ לְּ תְּ כׇּל מִ רַ אָמְ א דְּ תָּ שְׁ ה״. הַ מָּ ה״ ״זִ מָּ ״זִ
נָא אֲחוֹת א, תְּ ווֹתָ יסּוּר אַחְ אִ י בְּ ירִ אַיְ י דְּ ידֵ בַסּוֹף! אַיְּ ה לְ שָּׁ נֵי לַאֲחוֹת אִ יתְ לִ

תּוֹ. שְׁ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ח שער פרקי הצלם פ״א. יונת אלם רפ״ב. וראה יבמות ג, א תוד״ה מקמי.

57

ערלת לבבכם

“Circuncidem, pois, o prepúcio de seu coração, e não en‐

dureçam mais a sua nuca.” O “prepúcio” é o ocultamento

da alma animal, removido por meio da contemplação.

Deuteronomy 10:16דברים י׳:ט״ז

שׁוּ עוֹד: קְ כֶם לֹא תַ פְּ רְ עׇ כֶם וְ בְ בַ לַת לְ רְ ת עׇ ם אֵ תֶּ לְ וּמַ
Circuncidai, pois, o prepúcio do vosso coração e não sejais

mais obstinados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים י, טז.

58

ומל ה׳ את לבבך

“E Havayá, teu D'us, circuncidará teu coração e o coração

de tua descendência, para que ames Havayá, teu D'us,

com todo o teu coração.” Aqui, o próprio D'us remove a

barreira, o que o Alter Rebe situa no tempo vindouro.

Deuteronomy 30:6דברים ל׳:ו׳

כׇל־ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ ךָ לְ עֶ בַב זַרְ ת־לְ אֶ ךָ וְ בְ בָ ת־לְ יךָ אֶ לֹקֶ  ל ה׳ אֱ וּמָ
: יֶּיךָ ן חַ עַ מַ ךָ לְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ לְ

E D'us circuncidará o teu coração e o coração da tua des‐

cendência, para que ames D'us de todo o teu coração e de

toda a tua alma, a fim de que vivas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ל, ו.

59

ממעמקים קראתיך הוי׳
“Cântico das ascensões. Das profundezas clamei a Ti, Ha‐

vayá.” Entenda-se como um clamor proveniente da pro‐

fundidade do coração, de sua dimensão interior.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cântico das ascensões. Das profundezas clamei a Ti, D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קל, א.

60

בקשו פני את פניך ה׳ אבקש
“Em Teu favor, meu coração disse: ‘Buscai Minha face’;

Tua face, Havayá, buscarei.” “Face” (panim) é entendida

como a dimensão interior de D'us (pnimiyut).

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
A teu respeito, meu coração disse: «Buscai a minha face»; a

tua face, D'us, buscarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כז, ח.

61

אל תט באף עבדך

“Não ocultes de mim Tua face; não afastes com ira Teu

servo.” O Alter Rebe interpreta be’af, “com ira”, por meio

de af, “também”, em “também o fiz”: o serviço da ação.

Psalms 27:9תהילים כ״ז:ט׳

אַל־ י וְ נִ שֵׁ טְּ יתָ אַל־תִּ יִ י הָ תִ רָ זְ ךָ עֶ דֶּ בְ אַף עַ ט־בְּ י אַל תַּ נִּ מֶּ נֶיךָ מִ ר פָּ תֵּ סְ אַל־תַּ
י: עִ י יִשְׁ לֹקֵ  י אֱ נִ בֵ זְ עַ תַּ

Hide not Thy face far from me; Put not Thy servant away in

anger; Thou hast been my help; Cast me not off, neither for‐

sake me, O G-d of my salvation.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כז, ט.

62

כי לי בנ״י עבדים

“Pois os filhos de Israel são servos para Mim; eles são

Meus servos, a quem tirei da terra do Egito.” O servo “de
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baixo”: todo Israel como servos de D'us.

Leviticus 25:55ויקרא כ״ה:נ״ה

יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ י אוֹתָ ר־הוֹצֵאתִ שֶׁ ם אֲ י הֵ דַ ים עֲבָ דִ ל עֲבָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ י־לִ כִּ

יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
Pois os filhos de Israel são Meus servos; são Meus servos, a

quem tirei da terra do Egito: Eu sou D'us, teu D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כה, נה.

אברהם אוהבי

“Mas tu, Israel, Meu servo, Yaakov, a quem escolhi, des‐

cendência de Avraham, que Me ama.” O amor de Avraham

o coloca acima do nível de servo, como um filho.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Mas tu, Israel, Meu servo, Jacó, a quem escolhi, descendên‐

cia de Abraão, Meu amigo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מא, ח.

64

משה עבדי

“Moshe, Meu servo, morreu; agora, levanta-te e atravessa

este Jordão.” Moshe, chamado servo de D'us, é o servo

superior.

Joshua 1:2יהושע א׳:ב׳

ל־ זֶּה אֶ ם הַ עָ כׇל־הָ ה וְ זֶּה אַתָּ ן הַ דֵּ יַּרְ ת־הַ ה קוּם עֲבֹר אֶ תָּ עַ ת וְ י מֵ דִּ בְ ה עַ מֹשֶׁ
ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם לִ הֶ ן לָ י נֹתֵ ר אָנֹכִ ץ אֲשֶׁ אָרֶ הָ

’Moses My servant is dead; now therefore arise, go over this

Jordan, thou, and all this people, unto the land which I do

give to them, even to the children of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יהושע א, ב.

65

דוד עבדי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מ״א יא, יג. ובכ״מ.

66

דוד עבדי

“Por causa de David, Meu servo, e por causa de Jerusa‐

lém, que escolhi.” David também é chamado “Meu servo”

neste sentido superior; a nota da Kehot acrescenta que a

expressão aparece em muitos lugares.

I Kings 11:13מלכים א י״א:י״ג

י דִּ בְ ד עַ וִ ן דָּ עַ מַ נֶךָ לְ בְ ן לִ תֵּ ד אֶ חָ בֶט אֶ ע שֵׁ רָ קְ כָה לֹא אֶ לָ מְ מַּ ת־כׇּל־הַ ק אֶ רַ
י: תִּ רְ חָ ר בָּ ם אֲשֶׁ לַ͏ִ ן יְרוּשָׁ עַ מַ וּלְ

Howbeit I will not rend away all the kingdom; but I will give

one tribe to thy son; for David My servant’s sake, and for

Jerusalem’s sake which I have chosen.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באף עבדך

“Não afastes com ira (be’af) o Teu servo.” O Alter Rebe

ouve em be’af o af, “também”, de “também o fiz”.

Psalms 27:9תהילים כ״ז:ט׳

אַל־ י וְ נִ שֵׁ טְּ יתָ אַל־תִּ יִ י הָ תִ רָ זְ ךָ עֶ דֶּ בְ אַף עַ ט־בְּ י אַל תַּ נִּ מֶּ נֶיךָ מִ ר פָּ תֵּ סְ אַל־תַּ
י: עִ י יִשְׁ לֹקֵ  י אֱ נִ בֵ זְ עַ תַּ

Hide not Thy face far from me; Put not Thy servant away in

anger; Thou hast been my help; Cast me not off, neither for‐

sake me, O G-d of my salvation.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אף עשיתיו

“Por Minha glória Eu o criei, Eu o formei, também o fiz.”

“Fiz” é o nível da ação, as mitsvot cumpridas sem razões;

“por Minha glória Eu o criei” é a atração para baixo por

meio da Torá.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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העדותי בכם

“Chamo hoje o céu e a terra como testemunhas contra

vós.” As duas Torás são as testemunhas, pois por meio de‐

las a luz de D'us é atraída para baixo.

Deuteronomy 30:19דברים ל׳:י״ט
נֶיךָ פָ י לְ תִּ וֶת נָתַ מָּ הַ יִּים וְ חַ ץ הַ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ יּוֹם אֶ כֶם הַ י בָ דֹתִ עִ הַ

: ךָ עֶ זַרְ ה וְ יֶה אַתָּ חְ ן תִּ עַ מַ יִּים לְ חַ תָּ בַּ רְ חַ לָה וּבָ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ הַ

Tomo hoje o céu e a terra por testemunhas contra vós: pus

diante de ti a vida e a morte, a bênção e a maldição; escolhe,

pois, a vida, para que vivas tu e tua descendência;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האזינו השמים
“Escutai, ó céus, e falarei.” O maamar retorna ao versículo

de abertura.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Ouvi, ó céus, e falarei; e ouça a terra as palavras da minha

boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יערוף כמטר

“Meu ensinamento gotejará como a chuva.” Entenda-se

como a Torá estudada para ser posta em prática, que nu‐

tre a alma como a chuva.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ
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Que minha doutrina caia como a chuva, que minha palavra

destile como o orvalho; como a chuva miúda sobre a relva

tenra e como os aguaceiros sobre a vegetação.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תלמוד שמביא לידי מעשה

Os Sábios decidiram que o estudo é maior, “pois o estudo

conduz à ação”. O Alter Rebe denomina o primeiro nível

da Torá em seguida a esse ensinamento.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ

פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ
מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ
י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ

לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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קידושין מ, ב. וש״נ.
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ועשה את אשר חפצתי

“Assim será a palavra que sai de Minha boca: não retorna‐

rá a Mim vazia, mas fará o que desejo.” A palavra de D'us,

como a chuva, cumpre seu propósito.

Isaiah 55:11ישעיהו נ״ה:י״א

ר ת־אֲשֶׁ ה אֶ שָׂ ם־עָ י אִ ם כִּ יקָ י רֵ לַ לֹא־יָשׁוּב אֵ י  פִּ ר יֵצֵא מִ י אֲשֶׁ רִ בָ יֶה דְ הְ ן יִ כֵּ
יו: תִּ חְ לַ ר שְׁ יחַ אֲשֶׁ לִ צְ הִ י וְ תִּ צְ פַ חָ

So shall My word be that goeth forth out of My mouth: It

shall not return unto Me void, Except it accomplish that

which I please, And make the thing whereto I sent it prosper.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי כאשר ירד הגשם . . והולידה והצמיחה

“Pois, assim como a chuva e a neve descem dos céus e não

retornam para lá, mas regam a terra e fazem-na produzir

e brotar, dando semente ao semeador e pão ao que come.”

A chuva é a Torá que nutre a alma.

Isaiah 55:10ישעיהו נ״ה:י׳

וָה רְ ם־הִ י אִ ה לֹא יָשׁוּב כִּ מָּ שָׁ יִם וְ מַ שָּׁ ן־הַ ג מִ לֶ שֶּׁ הַ ם וְ גֶּשֶׁ ד הַ ר יֵרֵ י כַּאֲשֶׁ כִּ
אֹכֵל: ם לָ חֶ לֶ עַ וְ זֹּרֵ  ע לַ ן זֶרַ נָתַ הּ וְ יחָ מִ צְ הִ הּ וְ ידָ הוֹלִ ץ וְ אָרֶ ת־הָ אֶ

Porque, assim como a chuva e a neve descem do céu e para

lá não voltam, mas regam a terra, fazem-na produzir e bro‐

tar, e dão semente ao semeador e pão ao que come;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נה, י.
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תו׳ . . הנק׳ עוז

Ali, a Torá é chamada “força” (oz), pois “não há força se‐

não a Torá”, como está dito: “Havayá dará força a Seu

povo”, ao explicar “Havayá reina; Ele está revestido de

majestade; Havayá está revestido de força”.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל נה, ג.
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רעמים ועבים כו׳

O maamar termina abruptamente aqui com “etc.”; de

acordo com a nota, a conclusão do assunto se encontra

nesta versão entre os maamarim do Alter Rebbe de 5567.

A  N O TA  D A  K E H O T

סיום הענין שבמאמר — ראה מאמרי אדה״ז תקס״ז ע׳ שנט-ס.
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